






 WILD BRUSSA E
 VALLEVECCHIA

NELLE RISAIE 
DOVE È COLTIVATO 
IL RISO ARBORIO

BRUSSA E
 VALLEVECCHIA

EINE TOUR 
DURCH STILLE 
LANDSCHAFTEN

BRUSSA AND 
VALLEVECCHIA

ENTER THE REALM 
OF SILENCE
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OLTRE
LA NATURA

www.bibione.com

BRUSSA
 E VALLEVECCHIA

21       3 4 5

1 DAY

35+35 Km

35+35 Km

THE MOST FASCINATING LANDSCAPE ON THE COAST

DIE INTERESSANTESTEN LANDSCHAFTEN AN DER KÜSTE  

Explore the vast, sleepy expanses of countryside and witness Mother Nature’s broad, colourful 
brushstrokes in the poplar groves, cultivated fields and coy canals hidden away on the horizon. 
Trees line some stretches of the roads, which will take you through a number of villages on the way to 
the Vallevecchia nature reserve, which is home to hundreds of animal species. There, you can savour 
the silence and atmosphere of a land that remains untouched by the hands of time. This route can 
offer nourishment for both the body and the soul: it passes a number of inns, taverns and restaurants 
where you can stop off to discover the local fare.

Besuchen und entdecken Sie diesen weiten, wie mit breitem Pinsel skizzierten Landstrich mit seinem 
abwechslungsreichen Panorama und den bunten Akzenten, den Pappelhainen, bebauten Feldern und 
unaufdringlichen Kanälen, die ihn durchziehen und sich am Horizont verlieren. Die Straßen sind 
streckenweise von Baumreihen gesäumt und führen in verschiedene Dörfer, aber vor allem in den 
Naturschutzbereich Vallevecchia, ein Areal mit unzähligen Tierarten, das Ihnen die Stille und die 
Atmosphäre einer Landschaft vermittelt, in der die Zeit stehen geblieben ist. 
Dieser Ausflug wird nicht nur Ihrem Geist Nahrung liefern, sondern auch Ihrem Körper: Auf der Strecke 
gibt es viele Gasthäuser, Lokale und Restaurants, in denen Sie eine Rast einlegen und die typischen 
lokalen Spezialitäten kennen lernen können. 

BEYOND NATURE

MEHR ALS NATUR

I PAESAGGI PIÙ INTERESSANTI DI TUTTO IL LITORALE
Entra ed esplora la campagna dalle ampie pennellate, colorata da panorami vasti e sonnolenti, da 
pioppeti, campi coltivati e timidi canali che si nascondono all’orizzonte. 
Le strade, in alcuni tratti protette da filari di alberi, ti guidano in diversi paesini ma soprattutto ti 
portano nell’area protetta di Vallevecchia, una zona che ospita centinaia di specie animali e ti regala il 
silenzio e l’atmosfera di un territorio immutato nel tempo.
Questo è il percorso che oltre all’anima nutre il corpo: non mancano locande, osterie e trattorie, dove 
sostare e scoprire i prodotti tipici del territorio.

lunghezza
LENGTH • LÄNGE

ORARI CONSIGLIATI
RECOMMENDED TIMES 
EMPFOHLENE TAGESZEITEN

TIPOLOGIE DI TERRENO
TYPE OF TERRAIN / BODENBESCHAFFENHEIT

BICI CONSIGLIATA
RECOMMENDED BICYCLE TYPE
EMPFOHLENER FAHRRADTYP

Difficoltà
SCHWIERIGKEITSGRAD 
• DIFFICULTY

No alle ore più calde estive. Sconsigliato nei fine 
settimana. / Not during the hottest hours of the day in the 
summer. It is advisable to avoid weekends. / Im Sommer 
die heißesten Tageszeiten vermeiden; nicht empfehlenswert 
am Wochenende.

Asfalto, sterrato.
Tarmac and dirt tracks.
Asphalt, Schotterweg

City Bike

DURATA
LAUFZEIT • DURATION

Il Museo di Vallevecchia
Si sviluppa su tre piani e 

permette di svolgere 
numerose attività anche 

in caso di maltempo.

Vallevecchia Museum
Spread over the three 
floors of this museum 

are numerous activities 
that can be enjoyed even 
when the weather is bad.

Das Museum Vallevecchia
Es umfasst drei 

Stockwerken und bietet 
die Möglichkeit, 

zahlreiche Aktivitäten 
durchzuführen, auch bei 

schlechtem Wetter.  
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note
LE TUE PERFORMANCE

PERCORSO
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ROUTE / ROUTE

Gli ospiti di questo mondo, al confine tra il mare e la campagna, sono le rane, gli aironi rossi, le 
folaghe, i germani reali e anche le testuggini di Hermann. In questa zona la femmina di tartaruga 
può raggiungere la lunghezza massima di 15 centimetri.

Your hosts in this world between the sea and the countryside will be frogs, purple herons, coots, wild 
ducks and Hermann’s tortoises. In this area, the female tortoises can grow to up to 15 centimetres in 
length.

Diese Welt zwischen Meer und Land ist von Fröschen, roten Fischreihern, Wasserhühnern, Stockenten 
und Hermann-Schildkröten bevölkert. In diesem Habitat kann die weibliche Schildkröte eine Länge 
von 15 Zentimetern erreichen.  

ANEDDOTI E DATI STORICI

ANECDOTES AND HISTORICAL INFORMATION

ANEKDOTEN UND GESCHICHTLICHE DATEN 

CURIOSITÀ

INTERESTING FACTS

WISSENSWERTES
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LAGUNA giralagune 

FINO A BRUSSA
NELLA NATURA

Rundfahrt um 

die Lagunen 

BIS BRUSSA DURCH 
DIE GRÜNE NATUR

AROUND THE 
LAGOONS 
TO BRUSSA IN THE 
HEART OF NATURE
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LA passerella

www.bibione.com

GIRALAGUNE

21       3 4 5

29+29 Km

29+29 Km

1 DAY

ON THE TAGLIO CANAL… UNITING TWO SIDES

ÜBER DEN KANAL TAGLIO…EINE BRÜCKE, DIE VEREINT 

A new bridge has been built at Prati Nuovi on the Taglio Canal, which marks the boundary between the 
municipalities of San Michele al Tagliamento and Caorle. Cyclists can now take a short cut over it and 
enjoy a peaceful ride to Brussa and Vallevecchia away from the traffic on the roads. 
Embrace the slow pace of life, try to pick out bitterns camouflaged among the reeds and watch the 
common stilts walking unsteadily on the sand before admiring them as they soar gracefully through the 
skies. Look out into the distance and try to spot the two bell towers in Caorle. You will know that it’s late 
when the perfectly round sun is at the same height.

Am Kanal Taglio, der die Grenze zwischen der Gemeinde San Michele am Fluss Tagliamento und Caorle 
markiert, wurde in der Ortschaft Prati Nuovi ein neuer Laufsteg gebaut, der Ihnen ermöglicht, die Strecke 
zu verkürzen und Brussa und Vallevecchia in aller Ruhe zu erreichen, wobei der Straßenverkehr umgan-
gen wird. Lassen Sie sich von der Langsamkeit anstecken, fahnden Sie nach der Rohrdommel, die sich 
im Schilf versteckt, bewundern Sie den eleganten Flug des Stelzenläufers und seinen unsicheren Gang an 
Land. Schauen Sie in die Ferne auf der Suche nach den Kirchtürmen von Caorle. Wenn die Sonnenschei-
be sich auf die gleiche Höhe gesenkt hat, wissen Sie, dass es spät geworden ist.  

THE BRIDGE

DER LAUFSTEG

SUL CANALE TAGLIO…UN PONTE CHE UNISCE
Lungo il Taglio, il canale che segna il confine tra il comune di San Michele al Tagliamento e Caorle, 
una nuova passerella costruita in località Prati Nuovi ti permette di abbreviare il percorso e raggiungere 
Brussa e Vallevecchia in completa tranquillità, evitando i tratti di traffico stradale. 
Lasciati coinvolgere dalla lentezza, cerca di scovare il tarabuso che si mimetizza tra i canneti, ammira 
il volo elegante del cavaliere d’Italia e la sua camminata incerta sulla sabbia. Guarda lontano, cerca di 
scorgere i due campanili di Caorle. Quando il cerchio perfetto del sole sarà alla stessa altezza, capirai di 
aver fatto tardi.

lunghezza
LENGTH • LÄNGE

ORARI CONSIGLIATI
RECOMMENDED TIMES 
EMPFOHLENE TAGESZEITEN

TIPOLOGIE DI TERRENO
TYPE OF TERRAIN / BODENBESCHAFFENHEIT

BICI CONSIGLIATA
RECOMMENDED BICYCLE TYPE
EMPFOHLENER FAHRRADTYP

Difficoltà
SCHWIERIGKEITSGRAD 
• DIFFICULTY

No alle ore più calde estive. Sconsigliato nei fine 
settimana. / Not during the hottest hours of the day in the 
summer. It is advisable to avoid weekends. / Im Sommer 
die heißesten Tageszeiten vermeiden; nicht empfehlenswert 
am Wochenende.

Asfalto, sterrato.
Tarmac and dirt tracks.
Asphalt, Schotterweg

City Bike

DURATA
LAUFZEIT • DURATION

La duna di sabbia di Brussa
Una spiaggia di soffice 

sabbia dorata, dal fascino 
selvaggio, libera, 

ampia e molto lunga, 
dove le tartarughe 

depositano le uova.

The Brussa sand dunes
The soft golden sands have 

an undomesticated charm 
on this wide, very long 

open beach, where turtles 
come to lay their eggs.

Die Sanddüne von Bruss
Ein Strand mit feinem, 

goldenen Sand mit 
ungezähmtem Charme, 

frei, breit und sehr lang, 
auf dem die Schildkröten 

ihre Eier legen. 
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ROUTE / ROUTE

In questa zona è molto presente la lepre e non è difficile scorgerne alcuni esemplari mentre si 
alimentano. Tra i coltivi puoi osservare il daino e un’interessante colonia nidificante di gabbiano 
reale. La presenza più significativa risulta comunque quella delle oche selvatiche.

There is a large hare population in this area and it is not hard to spot them eating, even in the middle 
of the day. Among the cultivated fields it is also possible to see fallow deer and an interesting nesting 
colony of yellow-legged gulls. However, the creatures that are present in the largest numbers are wild 
geese.

In diesem Gebiet ist der Hase beheimatet, und es ist nicht schwer, ihn tagsüber während seinen 
Mahlzeiten zu beobachten. Unter den einheimischen Tieren sind auch der Damhirsch und die Große 
Silbermöve zu sehen, die in einer interessanten Kolonie nistet. Auch die Wildente verdient besondere 
Beachtung.     

ANEDDOTI E DATI STORICI

ANECDOTES AND HISTORICAL INFORMATION

ANEKDOTEN UND GESCHICHTLICHE DATEN 

CURIOSITÀ

INTERESTING FACTS

WISSENSWERTES
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Comune di San Michele 
al Tagliamento
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Verwirkliche deinen Traum

gib deinem Herzen einen Kick
und komme mit uns


